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Iscrizione S.I.A.E. N.118123
Titolo Originale dell'Opera = LE SORELLE ALTZHEIMER
PERSONAGGI
	
	 Teresa
Una delle tre sorelle
 Antonia
L’altra sorella
 Carola
L’altra sorella
 Serafì
Amico delle sorelle
 Don Gelsomino
Il Parroco
 Girolém
Il sacrestano
 Carmine
Il truffatore

+ 2 Incaricati dei Servizi Sociali
La storia si svolge nel soggiorno di una casa modesta
 La storia

È la storia di quello che accade fra le quattro mura della modesta casa di tre sorelle che, complice l’età parecchio avanzata, ben evidenziano lo status di iniziale demenza senile.
La gente, con malcelata ironia e con un buon tocco di dileggio, le chiama “Le tre sorelle Alzhaimer”.
Non è meno di loro Serafno da sempre innamorato di Antonia, una delle tre.
Divertente l’ingresso del Parroco per la Benedizione annuale della loro casa.
Un po’ meno il solito tentativo di truffa ai danni delle tre signore
Ma fortunosamente giungerà per loro un improbabile badante...


PRIMO ATTO

(Teresa è seduta al tavolo. I colloqui fra persone molto anziane devono essere, nel loro ritmo, commisurati all’età)

ANTONIA: (Da fuori). Teresa! Teresa! (Entra sullo stipite della porta coperta da un accappatoio). Ma Teresa, set surda?

TERESA: Mè surda? Ma set mata! Surda mè… magare ghe sénte de meno, ma so mia  surda. Se fös surda sentirés gnà i duolur dela vechiaia. Cosa ölét?
ANTONIA: Te ghiét de respundim söbét. Adés me se ricorde piö perché t’ho ciamat
TERESA: Dai, möés fò docà!
ANTONIA: Müim fò per fa cosé?

TERESA: Come a fa cosé? Però adés me se ricorde piö cosa te siet drè a fa
ANTONIA: Se g’ho sö ol sügamà al völ dì che gh’ere de fa la docia
TERESA: Bràa Antonia. Alura fa la docia

ANTONIA: Teresa… Me se ricorde piö se la docia all’ho semò facia e se g’ho de fala
TERESA: Se t’el sé mia tè… Magare an ghel domanda ala Carola. Carola! Carola!

CAROLA: (Da fuori). Se gh’é?

TERESA: E so ö momént; g’ho de domandat ö laur
CAROLA: A fa?

TERESA: Se te égnét so t’el dighe
CAROLA: Spéta… Ö basél… Due baselli… Tre baselli… Ma set sigüra Teresa che te gh’eret de domandam vergot?

TERESA: Se t’ho ciamat al völ dì che gh’ere de domandat vergot
CAROLA: E alura domandemél adés che so a metà scala
TERESA: Ölie domandat… Ölie domandat … Al set Carola che me ricorde piö cosa ölie domandat?

CAROLA: Alura te m’el domenderè piö tarde
TERESA: Va bè
CAROLA: Teresa, Teresa!

TERESA: Cosa gh’è Carola?

CAROLA: Me se ricorde piö se sie drè a égn so di scale o se sere drè a indà sö
TERESA: Alura ve so, issè tel sé se te serét drè a égn so
CAROLA: Sìc baséi… Ses baséi… Sét baséi… (Entrando). Éco, so riada! Cosa fet lè col sügamà Antonia?
ANTONIA: Al so mia. Ah, ölie saì se la docia gh’era de fala o se l’ho semò facia
CAROLA: Se te l’è facia al völ dì che te l’è facia, se te l’è mia facia al völ dì che te la farè domà
ANTONIA: Alura me se cae sö. Égnét che a ötam Carola? Me se ricorde mia che estit g’ho de caà sö
CAROLA: Égne compagn de ö fölmén e te öte. (Assieme escono lentamente)

TERESA: Ma ada tè che soréle svampide che me se troe… E töte dù sterlöche. D’ecorde; magare ghe saro det po’ a mè… Mia per negot la zet i me ciama i trì soréle Alsaimér. Ma pense però che l’Alsaimér al sie pörtròp töt ön oter laur, con töt ol rispét e la compassiù de chi i ghe l’ha delbù. Ma perché an sarà dientade issè! (Batte un pugno sul tavolo con un buon rumore). Avanti! Chi ha picat la porta? (Va alla porta). Chè gh’è gnà anima ia. Magare i soléc scéc che i g’ha òia de fa di schérs. (Ritorna al tavolo). Chi fa chi schérs chè i coperés! (Altro pugno). Avanti! Ma ölì desmét de picà ala porta! Ma indì al diaol! Chisà cosa i è drèa cümbinà i me soréle de là. Po’ se töte trì an s’è inturén ai novanta ringrasie ol Signur che fina adés al m’ha tegnit ol servél a pòst. Gh’è invece öna me amisa che la se ricorda gnà… Cos’el che la se ricorda mia la me amisa? Beh, al g’ha mia de és important. (Rientrano Carola e Antonia). Ma che bél pröföm che te se metida Antonia. Che cos’el?
ANTONIA: Voltaren!

TERESA: Mai sentit. Magare l’è de Dolce e Campana
CAROLA: Ma te söméél mia Teresa che la sie dimagrida l’Antonia?

ANTONIA: Al sarà perché l’è öna setimana che an mangia mia la carne

CAROLA: Sarala per caso la presciù olta?

TERESA: No, l’è per la pensiù basa. Comunque con trì pensiù minime mi sta al mond li stés. Com’ela Antonia chéla storia chè che te gh’erét de sircà fò ol vestit? Ma se l’è l’önéc che te gh’è? L’é semper le stés…
ANTONIA: Me ricordae mia indo l’ere metit
TERESA: Se öna quac agn fa, invece del solét vestit, te avrését metit sö la minigonna almeno ö stras de òm te l’avrését troat. In chesta cà ön òm al m’avrés fac còmot
CAROLA: Ma va che trent’agn fa’ all’era troat ön òm che al ghe stàa drè, ma lé l’ha ölit restà vergine. Te sel ricordet ol Serafì Antonia?
ANTONIA: Ah sé, chél sè, almeno créde… Ma el mia chél che ogni tat al ve a troam per portam i pomdor del sò ort?

TERESA: Certo che l’è chel lè! Al ve quase töc i dè. Ormai po’ a lü poarét al g’ha piö o meno la nosta età, almeno créde…

ANTONIA: Al m’era dic: “Vedo ol cielo nei tuoi occhi, ol sole nei tuoi capelli e una rosa sulla tò bocca”. Segond tè, cosa öliél de mè?”

TERESA: La pensiù Antonia!
CAROLA: Però, éde che certe frasi ti ricordét…

ANTONIA: Pòta, i è stace i öniche che ön òm al m’ha dic
CAROLA: Ma pödiét mia diga de sè?

ANTONIA: No, me se fidae mia tat… Quando g’ho domandat quace fomne che al g’ha ìt al m’ha dic che i era öna trentina
TERESA: Pòta, mia mal; de sigür ol Serafì, ol tò quase murus, al gh’era de ès stac ö bél òm ai sò tep, mia compagn de adés che al söméa öna mömmia imbalsamada. Certo che öna trentina de fomne i è mia poche…
ANTONIA: Dopo ho scuprit che al gh’era ìt apena öna murusa… de Trento, insoma, öna trentina. E dopo l’era po’ ön po’ tegnù. Chéla sira che si stace in Cesa ala funsiù del mis de màs l’è stac chè e al m’ha domandat se ölie indà de fò a ét ö cinema. Mai nisü i m’era fac chéla proposta…
CAROLA: E com’ela indacia?

ANTONIA: L’è indacia che l’ha ciapat du scagne, i ha metide che se fò söla lòbia, l’ha impiat la televisiù e al m’ha fac vét ol film. (Bussano)
TERESA: Ossignur! L’è la térsa o quarta ölta che i pica ala porta
CAROLA: Indo mè a ét. (Esce e rientra con Serafì che ha un cestino di pomodori). M’ha parlat del diaol e ol diaol l’è riat!

SERAFINO: Ciao scéte? Come àla? Se recordì del Serafì? So mè
TERESA: M’el sa bè chi che te sè; te se chè quase töc i dè…

SERAFINO: Ma dignét delbù? Töc i dè? Mel ricordae prope mia…
CAROLA: Ma certo; töc i dè te riét coi tò pomdor. An s’è semò riade a 200 butiglie de salsa
SERAFINO: Ma va! E mè che pensae de rià de otre almeno öna ölta al mis… Come al pasa ol tep… Posso sentarmi giù? Ho fac töta la strada a pè
TERESA: E ölie bè ét se ti riaét in bicicléta..
SERAFINO: Magare ghe l’avrés la bicicleta…

TERESA: Chisà quace borèle te avresét fac ala tò età… Dai, metei so söl taol i tò pomdor. Comunque grasie

CAROLA: Scüsa Serafì… Ma, se te vivét in du stanse tegnide inséma con d’öna cicada, pensiù minima e miseria nigra, ‘spöl saì come te fè a iga ön ort?

SERAFINO: Qual de ort?

CAROLA: Ma se töc i dè te riét coi pomdor…
SERAFINO: Quai? Chi lè? Ada che mè töte i matine fo ö bél gir in di casunéc del mercat e sirche fò chéi che i scarta…

TERESA: Antonia, böta vià töte chi butiglie de salsa!

ANTONIA: Mè no che i böte mia vià! Dopo töt mi ha face boi e i è disinfetade… Mi ha facie boi Teresa?

TERESA: Forse sè. Comunque mi dovrerà li stés. Con chésta crisi al vè bu töt. Pensa che ai giardinéc ho est di vegiaséc che roböa i mingle de pà ai colomb
SERAFINO: L’è ira, an s’è töc col’aqua ala gola

CAROLA: Al völerà dì che an farà i gargarismi gratis

SERAFINO:  Ormai g’ho piöpura dela fi del mis che dela fi del mond
TERESA: Ma dai; bötémés mia so! Gh’è sempe di sògn in di nòsc caséc
SERAFINO: In di me caséc g’ho piö tance sògn che calsì. O i me sògn i è in di caséc de ergü d’oter. E alura ho decedit de eliminà töc i caséc. Apena mensole
TERESA: Certo che te ghè de iga po’ a tè di problemi Serafì
SERAFINO: Però ho troàt la manera de risolvii töc. Ier ho comprat de segonda mà ö liber che al se intitola: “Come risolvere ol 50% dei tuoi problemi”

TERESA: Pòta, ma al te reta amò la segonda metà...

SERAFINO: Ada che ol Serafì l’é mia bambo neh… De chi leber lè an n’ho comprac dù
TERESA: Mah, g’ho i me döbe che i funsiune… Carola, visto che ol chè presént Serafì… Né che l’è ira che te se ciamet Serafì?

SERAFINO: Sè Teresa, me se ciame Serafì, o almeno al me söméa de recordam
TERESA: Est che ol chè presént Serafì l’è issè gentil de portam töc i dè i sò pomdor, perché te ghe preparét mia ö bu cafè?

CAROLA: Ma indo söbét. Al völì po’ a otre?

SERAFINO: A mè ol cafè al ma fa mia tat bè; al ma fa dientà nervus e ölerés mia che al ma égne ol… ol Morbo di Pakistan… no… ol Parco di Morbinson… Insoma, ü de chi laur lé. Magare ö cactus cerebrale. Ma se la me fa compagnia l’Antonia al bie li stés
CAROLA: E alura téche sö la mòka per töc. (Esce)

SERAFINO: Comunque, grasie a Dio, me se sénte amò in gran furma a part i dulur romantéc, la cistisferica infiamada, la prostica che la funsiona mia tat  e ö prensepe de scatarada in di öc. Ah, desmentegae… Quando proe l’impressiù del sang cola machinéta g’ho semper la minima piö olta de chéla masima!
TERESA: Ma te se mia fac vét dal dutur Serafì?

SERAFINO: Certo! Dopo töt g’ho negot de fa. Sicome so despermè quase töc i dè indo in ambulatòre a parlà cola zet e a fam visità. Ma dopo ol dutur al me manda di specialisti, insoma dai lampadari dela sciénsa che i è piö brae de lü. Però töte i ölte bisogna spetà öna eta!

TERESA: L’é prope menta ira. Pensì che la scéta de öna me amisa l’ha g’ha it ö scetì dopo che l’ha spetat növ mis!

ANTONIA: Ho sait che i g’ha portat vià ö reno a öna nòsta cüsina de 85 àgn. Però i g’ha lasat det töte dù i ovaie issè la pöl restà amò incinta
TERESA: Mè so indacia a prenotà öna visita in ospedal per via che la me tremàa öna gamba, però me se ricorde mia quala; pòta, gh’è pòst apena fra öndés mìs. Quase quase, za che so drè, prenote pò l'autopsia. Però, se indae a pagament, i ma fàa töt ol dè dopo
CAROLA: (Entrando). Scüsì neh, me se ricorde piö perché so indacia in cüsina…

SERAFINO: Pòta, al ghe capita a töc de recordas mia cosa s’è indac a fa in d’öna quac pòsc…
ANTONIA: Sè, a töc, a töc. Cosa gh’erela de fa la Carola in cüsina?

SERAFINO: A me al me sömeàa de recordas che la gh’era de fa ol cafè
CAROLA: Certo, ol cafè! (Nell’uscire continua a ripetere…) G’ho de fa ol cafè… G’ho de fa ol cafè… G’ho de fa ol cafè… 

TERESA: Al sì che al me söméa che la nòsta Carola la sie drè a pért öna quac colp. Te söméa mia Antonia?
ANTONIA: Sè sè, la nòsta Carola l’è drè a pért öna quac colp … Sperém de mia dientà compagn dela Carola…
TERESA: Comunque capese mia ö laur Serafì. Com’ela che töc i dè te égnét a portam i pomdor?
SERAFINO: Pòta, g’ho de dì la erità?

TERESA: La erità, töta la erità, soltanto la erità
ANTONIA: Lo giuro!

TERESA: Ma cosa c’entrél lo giuro?

ANTONIA: Pòta al m’è egnit issè… De solét a ‘sdis issè…
TERESA: E alura Serafì?

SERAFINO: Alura cosé?

TERESA: Alura… Pòta, me se ricorde piö cosa ölie domandat… Ah, la erità, töta la erità, soltanto la erità
ANTONIA: La erità sö cosé Teresa?

TERESA: Ma dai, métém mia in confüsiù po’ a tè! Spéta che me se concéntre…

ANTONIA: Set concentrada Teresa?

TERESA: So töta ö concentramént, compagn de ö concentrat de pomdor! Éco! An sera drè a parlà di pomdor. Com’ela Serafì che töc i sante dè tè te ègnét a portam i pomdor?
SERAFINO: Semplicement… semplicement per vét… per vét l’Antonia
TERESA: E alura ardega, l’è chè, denac de tè. E tè Antonia al védét chesto chè?

ANTONIA: Spéta… Certo che al véde. Ada che so mia orba, apena ö po’ presbitera e con con d’öna quac dutrine in meno. Teresa, ma chi el po’ chesto chè? 

TERESA: Ah, an va bè… L’è mia per caso Antonia che la tò memoria l’è drè a indà in pensiù? Ma dai, almeno salüdél ol… Come se ciamét tè?

SERAFINO: Serafì, chél di pomdor Teresa. Ma tè Antonia te ricordét mia de mè? Insoma, te se insògnet mai de mè?

ANTONIA: Sè, al me söméa… ma per fortüna me se désde semper fò in tep
SERAFINO: Ma te ricordét mia che mè e tè ön po’ de tep fa… Spéta ö momént; g’ho de fam égn in mént cosa m’ha fac mè e tè öna quac tep fa…
TERESA: An va amò piö bè…
ANTONIA: Adés me ricorde…

TERESA: Finalment!

ANTONIA: Tè set mia chel pret che al m’ha fac la Prima Cüminiù? Però mè al l’ho mai vest chesto chè
TERESA:  Ma cosa dighét Antonia! L’önéc laur bel del’Alsaimér l’è che ogni dè a ‘scognòs ö sac de set nöa. Ma édét mia che al g’ha mia sö la tonega nigra?

SERAFINO: Verament adés i prec ti conòsét piö… Chi i g’ha la giaca, chi ol magliù, chi la camisa… Sperém che i se méte mia in mödande
TERESA: Scüsa Serafì, com’ela la storia che tè e lè öna quac ögn fa… Antonia, ho mai sait che te gh’è it ön amante. Öna simpatia magare la capese, ma ön amante…
ANTONIA: Cosa… Cosa et dic? Ön amante? Ossignur! Spéta spéta che g’ho de indà sö de sura! (Fa per uscire)

SERAFINO: Ma indo indet Antonia?

ANTONIA: Al m’è egnit in mént che öna sira che si rientrade prést dala funsiù del Mis de Mas gh’era dic de indà a scondés söl soler. Ölét vét che l’è amò sö lè?
CAROLA: Ma chi?

ANTONIA: L’amante!

SERAFINO: No Antonia; sere mè. Ma ada che i è pasac öna trentina de àgn. So restat sö lè ö per de ure e dopo so egnit so piano piano quando sì indace töte a dürmì
CAROLA: (Entrando). Me so ricordada che gh’ere de fa ol cafè e ol cafè l’è pront. (Dispone moka e tazzine sul tavolo e versa). Chi öl ol söchér?
TERESA: Mè no perché so stacia al Centro Antidiabolico e m’ha dic de mia mét ol söchér in del cafè; apena caramele, ciocolatì e lecca lecca. Però ö falì al méte li stés. Dai, apena quater cügianì. (Tutti bevono, ma di colpo reagiscono: il caffé ha un sapore schifoso). Ma Carola, cos’et metit in del cafè?
CAROLA: Pòta, ol söchér. Cosa ‘smét in del cafè? Ol söchér no?
TERESA: Ma che cafè et dovrat?

CAROLA: Chél dela scatola con sö scric Caffè. Spéta, indo a töla. (Esce)

TERESA: L’è ön po’ de dè che la Carola la fa ö cafè che al fa prope schefe
SERAFINO: Magare la s’è brùsada la moka

TERESA: D’ecorde che di ölte la se desmentega de smorsà ol gas o la spéta ön’ura che ol cafè al sie pront perché la se desmentega de ‘mpial… 
CAROLA: (Entrando). Scüsim, cosa so indacia a fa in cüsina?

SERAFINO: Al me söméa de ricordam che te se indacia a tö la scatola del cafè
CAROLA: Ölie bè dì mè che la c’entràa la scatola del cafè… (Esce)
TERESA: Poera Carola, me l’ha perdida…
ANTONIA: L’è mia ira; se te ölét sircàla pense che la sie indacia in cüsina. Al so mia cosa l’è indacia a fa, ma l’è indacia in cüsina; almeno créde…
CAROLA: (Entrando). Adela chè la scatola del cafè
TERESA: Ma Carola! Ma set matta! Cosa et fac! Ma chél lè l’è mia cafè!

CAROLA: Come l’è mia cafè! Ardega… Gh’è scric Caffè!

TERESA: Ma indo l’et troada?

CAROLA: Sul pià dela credénsa in banda a chèl lümì che an tè semper impiat in banda… O mio Dio! Ölét vét … Ölét vét …
CAROLA: Ma tel sè bè che in chésta scatola gh’è det i séndér del nòst poer padér! (Reazione da parte di tutti tipo sputare, pulirsi la bocca, scc…)
SERAFINO: Ma perché i séndér del vòst pader i è indace a finì in dela scatola del cafè
TERESA: Perché là ala Cremeria… no… al cromatòre i örne che i era preparat i s’è töte spacade e dopo an s’è desmentegade de compran öna nöa
SERAFINO: Ma perché i örne i s’è töte spacade?

TERESA: Te gh’è de saì Serafì che ol nòst pader, pace al’anima sò, l’era ö grand ciochetù
SERAFINO: E chésto cosa c’entrél coi örne?

TERESA: E come se al c’entra! Quando i l’ha infilat in del furen per la cromasciù l’era amò issè piè de grapa che ol furén l’è saltat in aria e issè, inséma al furén, po’ töte i örne. I pomper i ha laurat trì dè per smorsal
ANTONIA: Mè però öle mia és cromada. Vel dighe söbèt intat che me ricorde. Ma al set mia che mal quando i te mét det a brüstülì in del furen compagn de ròtol de ròst?

TERESA: Va bè Antonia, desiderio accogliuto. An te méterà sota téra
ANTONIA: Eh no! I me fa schefe i érém

TERESA: E alura in dö bel colombar. Conteta?

ANTONIA: Contenta öna béla madona! A mè i me fa pura töc chi morc lé in banda. E dopo l’è töta set che conòse mia
CAROLA: Al völerà di che an te da öna béla imbalsamada e an te mét in del freezer!

ANTONIA: Madona me che fréc!

TERESA: Intat al sarà méi che chésta scatola me la tégne mia in cüsina; ada, metela sö chel mobél lè e an se confonderà piö
CAROLA: E se invece m’la mét in d’ön’otra scatola? Magare chéla del sal?

TERESA: Ma per negot! Al va a finì che la minestra la dienterés schifusa compagn del cafè
ANTONIA: Però chel cafè lè al m’ha fac desligerì…
SERAFINO: A mè al m’ha fac pasà la sgiufa ala prostica. Pöderèsét mia regalam ö scatulì come medesina? Magare la méte la matina in més bicer de aqua apena leat sö… Però mia in del cafè!
TERESA: Mah, me so sigüra che in del servél de töc quater de aqua an ne sie indacia det ö sidél e che al sie drè a indà a mal compagn de ö pom mars
SERAFINO: L’è mia ira; mè me se ricorde töt. E me ricorde po’ che a mè l’Antonia la me piasia. Però, pörtròp, mè sere inamurat còc, ma lè la restàa crüda. E me ricorde che per lè ho suffrit per amur
TERESA: Chi  ha suffrit per amur l’é perché al g’ha mai vit i calcoi ai reni!
SERAFINO: E po’ ho perdit la crapa per lè
TERESA:  Se ön òm al pért la crapa per amur al völ dì che la crapa al ghe l’ha mia!
ANTONIA: Po’ a mè al m’è sömeat öna ölta de pért la crapa per ön òm. Al gh’era de ès ö todésc… Però me se ricorde mia come al se ciamàa…

TERESA: Alsaimér Antonia, al se ciamàa Alsaimér!

ANTONIA: Al pöl das…

TERESA: Ma insoma Serafì, cosa ölerését dal’Antonia? 
SERAFINO: Ölerès faga… ölerés faga öna dichiarasciù de amur, po’ se mè so mia ö todésc
CAROLA: Ma se te gh’è quase novant’àgn!

SERAFINO: Ma va che men manca dù! Certo, ön po’ me se niscorse che i àgn i pasa. Me so nescursit l’an pasat quando i amis so a l’osterea che i me l’ha ofrida perché fae i àgn  i m’ha dic che i candeline i è costade piö dela turta. E dopo, töte i ölte che me se arde al spéc me se niscorse che i spéc i è piö chéi de öna ölta… Ieri ho proat a sifulaga drè a öna béla sciura; la m’è partida la dentiera… Ol fato l’è che ogni tat al me scapa de curiga drè ai scéte, ma dopo me ricorde mia ol perché. Comunque l’amur al g’ha mia età!

TERESA: Certo che l’amur al g’ha mia età, ma certi laursì de oter màsc l’età i gl’ha e, specie per tè che te gh’è la prostica, a ö certo punto i dienta compagn de ö treno a vapur: al sérf pena a fa aqua, i röde i se incioda e al va drec al deposét e bunanòc Serafì
ANTONIA: Bumanòc? Come bunanòc? Al völ dì che an g’ha de indà semò in léc?
CAROLA: No Antonia, l’è mò prest
ANTONIA: Meno mal, perché al me söméa de i gnemò mangiat. Teresa…

TERESA: Se gh’è Antonia?

ANTONIA: Ma segond tè ho mangiat mè?

TERESA: Colasciù tel l’è facia e per ol disnà l’è prést
ANTONIA: Alura al völ dì che g’ho mia fam, giöst?

CAROLA: No Antonia, per adès te gh’è mia fam
ANTONIA: Set prope sigùra che g’ho mia fam?

CAROLA: Sigùrisima

ANTONIA: Alura sto méi
TERESA: Bràa, sta méi
ANTONIA: Però te mel dighèt quando g’ho fam

TERESA: Certo che tel dighe quando te gh’è fam, però sta buna adés

CAROLA: Comunque a mè al me piaserés saì perché noter trì soréle ogni tat an g’ha di büs in de memoria
TERESA: Bus? Caérne te ölerè dì!

CAROLA: Ma mè g’ho pensat e ho capit töt
TERESA: Sentém po’ a chésta…

CAROLA: La causa l’è che in de nòsta famea töc i s’è spusac tra parec e spusas tra parec i salta fò di scéc mia tat a pòst…

TERESA: Ma chi déla nòsta famea i s’è spusac tra parec?

CAROLA: Pòta, ol nono al s’è spusat cola nona, ol zio al s’è spusat cola zia e nost pader cola mama…
ANTONIA: L’è ira, l’è töt vira. Chè a cà i era semper inséma!

SERAFINO: Antonia, a proposet de sta inséma… pöde domandat ö laur?

TERESA: Ma certo che te pödét domadaghel. Comunque che la sie mia chéla laura che pense mè… Te sarését ön po’ in ritardo
SERAFINO: Antonia… segond tè, dighét che tra noter dù gh’è amò del feeling?

ANTONIA: Pòta, mè al so mia, proe a ardaga in del casét di medesine
CAROLA: Ma cosa credét che la sapie chésta chè de chésta roba?
SERAFINO: Pòta, me se ergogne mia a dil… e al confése; quando mè la ardae, desmentegavo me stesso!
TERESA: Éco, chél l’era ol prensepe del’Alsaimér
CAROLA: A chi ghe ardaét Serafì?

SERAFINO: Al’Antonia no! E pensà che gh’ere scric almeno ö mier de letere d’amur…
TERESA: E lè?

SERAFINO: Pòta, con töte chi letere che i ghe riàa la s’era inamurada del pustì!

ANTONIA: Mè me se ricorde mia… Comunque…

TERESA: Per piaser, sta lè buna Antonia e dì sö i tò preghiere

ANTONIA: Teresa…

TERESA: Se gh’è amò?

ANTONIA: G’ho de si sö i preghiere dela matina o déla sira?

TERESA: Chéle del mèsdè Antonia
ANTONIA: Va bè Teresa. Ma pöderésèl mia pregà con mè po’ a ché siur chè?

SERAFINO: Ma certo cara Antonia, preghiamo tutti inséma alura
CAROLA: Alura incoménsi lui coi litanie dei santi

SERAFINO: Verament mè i litanie di sanc mi ricorde mia töte
CAROLA: Alura dì sö chéle che te se ricordét. E preghì po’ a otre e preghì ol Signur che al continue a tegnim semper la crapa a pòst 
SERAFINO: (Si china sul tavolo in raccoglimento. Magari le può leggere su un foglietto prima preparato sul tavolo. Gli altri si inginocchiano. Rispondono in coro “Ora pro nobis”). San Gioan Bianc

San Paolo d'Argon

San Pelegrì

Sant Omobono

Albano Sant Alessandro

Sanbuca Molinari

San Bittèr

Sanglot

Sanbüc

Santa Pasciensa

Föc de Sant’Antone
Magnesia San Pelegrì
Santa pasciensa

Sanbuca Molinari

San Giovese di Romagna

San Bittèr

Sanbüc
San… del nas… Adés però basta, mi ricorde piö. (Bussano)
TERESA: Sito! Al me söméa…

SERAFINO: I ha picat ala porta

TERESA: Va tè Serafì che te me söméét ol piö in gamba de töc noter. (Serafì esegue e entra con don Gelsomino)

DON GELSOMINO: Pace, bene e salute a tutti voi che abitate in questa casa

TERESA: Buongiorno don Gelsomino. Verament chi sta in chésta cà so mè e i mè soréle. Ol Serafì l’é ön infiltrat. L’è chè apena per i pomdor
DON GELSOMINO: E alura pace, bene e salute a tutti voi che abitate in questa casa e pò al Serafì e i sò pomdor
ANTONIA: Pace e bene al va bè, ma per la salüte lasém pért
DON GELSOMINO: Perché bune dònne? Gh’è mia la salüte in chesta cà?

TERESA: Dighél tè Antonia indo l’è indacia a finì la salüte
ANTONIA: L’è indacia a finì… Pòta, mè al so mia indo l’è indacia a finì. L’et scondida tè Carola? Se ölì indo de sura e la sirche
CAROLA: Ma cosa ölét sircà Antonia?

ANTONIA: Me se ricorde mia, ma gh’ere de sircà ergota
TERESA: Lasa pért Antonia, e sta lè buna. E cos’el egnit a fa in de nòsta cà reverendo?

DON GELSOMINO: So egnit per la benedisciù dela cà come fo töc i àgn in chésto periodo
TERESA: Ho mai sentit che i benedisciù i g’ha öna scadènsa compag di scatole de tù o de sardéle
DON GELSOMINO: Disém che l’è… ö rinnovo. Alura, pöde benedì o no? Éco, tè salt ol sidelì Carola. (Carola, mentre il prete si mette la stola, alza il secchiello e lo posa alla bocca come volesse bere)
DON GELSOMINO: Ma cosa set drè a fa benedèta Carola?

SERAFINO: Benedéta Carola? Alura al völ dì che al basta bif fò de chèl sidelì lè per ès benedic. Dai dai, pasél po’ a mè
DON GELSOMINO: Ma si’ töc mac? Prope tè Serafì, ol me vice segrestà?
TERESA: Magare mac no, ma ön po’ sbielac sè. Al vét reverendo; mè pense che la meno sterlöca di mè soréle g’avrés de és mè. Comunque al daghe la so benedisciù, ma mia con chèl sidelì lè
DON GELSOMINO: E perché g’ho mia de dovral?

TERESA: Perchè per la nòsta cà l’è trop picinì. Per benedila veramènt al g’avrés de dovrà mia chel laursì lè, ma ö sidél, anse no, öna bòta perché al so mia quata aqua santa la ocorerés perché la so benedisciù la funsiune!

DON GELSOMINO: E alura démés de fa. Per comensà an g’ha de dì sö i litanie di sanc
TERESA: Chéle mi ha semò dicie. De töc i sanc, i beati, i cherubini, i serafini…

SERAFINO: Cosa c’entre mè?

DON GELSOMINO: Cosa ölél dì cosa c’entre mè?
CAROLA: Pòta, al l’ha dic la Teresa… I cherubini e i serafini. S’el desmentegat che mè me ciame Serafino?
DON GELSOMINO: Per mè in chésta cà gh’è ö falì de confüsiù. E adés te se métét po’ a tè Serafì!
ANTONIA: Serafì… Ma mè chésto nòm mel ricorde…

SERAFINO: Ma sè Antonia; finalment te m’è conosit, te se ricordet de mè!

ANTONIA: Ma tè set mia chél che ier al m’ha ciapat…

SERAFINO: Verament l’è stac almeno trent’àgn fa’

DON GELSOMINO: Cosé cosé? Avanti Antonia, sirca de ricordat… Cosa t’avrésél fac ol Serafì?

ANTONIA: Al m’ha strensit fort…
DON GELSOMINO: Dim mia che ì fac sesso! Magare contra la tò olontà!

ANTONIA: No, mia contra la mè olontà! Contra ol mür!

DON GELSOMINO: Contra ol mür?

ANTONIA: Sè, sota ö purtù! (Cantando – Sull’aria di Come pioveva)
C'eravamo tanto amati

per un anno e forse più,

c'eravamo poi lasciati

non ricordo come fu…

TERESA: Pòta, a l’è mia de sigür öna nüità che l’Antonia, cola crapa in trasferta che la g’ha, la ricorde come fu…
SERAFINO: Ma me’l ricorde mè! (Cantando – Stesso motivo)

Ma una sera c'incontrammo

per fatal combinassion,

perché insieme riparammo,

per la pioggia, in un porton…

DON GELSOMINO: Cos’ela chésta storia Serafì?

SERAFINO: L’è stacia öna béla storia reverendo…

DON GELSOMINO: Ma spieghém bè… Insieme riparammo, per la pioggia, in un porton… Ma dighe mè, ‘spöl saì cosa ì cümbinat sota quel porton! Ah, pöde imaginal!
SERAFINO: Ma come fal a sail lü che l’è ö pret!

DON GELSOMINO: Ma i prec i confésa e mel sa bè cosa i fa dù sota ö purtù quando al piöf!

ANTONIA: Mè so de sesso femminile!

DON GELSOMINO: Ma mè parlae mia de chél sesso lè! Al sì almeno che ol sesso, insoma chèl piaser lè l’è pecat?
CAROLA: L’è ira, ol sesso l’è pecat ... quando se l’fa mal però!

SERAFINO: Al g’ha resù ol reverendo Teresa; l’è ira po’ a chesto, ol piaser l’è pecat, però öna quac völte ol pecat l’è ö piaser
DON GELSOMINO: Ma alura te sé stac ö pecadur! E te se péntét mia adés?

SERAFINO: In vecchiaia, reverendo, as se pént suertöt di pecac che m’ha mia fac quando an pödia fai. Sé, pòta, al confése… So stac ö grand pecadur, ma pecac picinì però. Al merite mia ol Paradis. Per cui… invece de indà in paradis… preferese sta chè. Comunque mè g’ho öna mè teoria… Per mia comét di pecac bisogna fa öna béla ciuca
DON GELSOMINO: Cosé? Per mia comét di pecac…

SERAFINO: Ghe l’ispieghe mè don Gelsomino… Quando an s’è cioc, an dorma. Quando an dorma di pecac men fa mia. Quando an fa mia di pecac an va in Paradis. Conclüsiù: per indà in Paradis bisogna és ciòc
DON GELSOMINO: Cosa g’ho de sént dai mè parrocchiani! E suertöt da tè Serafì che te sé pò ol mè vice segrestà quando gh’è mia ol Girolém. E, per pietà cristiana, lase pért cosa te cümbinét…

SERAFINO: Al me digherà mia che so mia brao!

DON GELSOMINO: Ma certo che te sé brao, se al sarés mia che ö per de ölte te se riat in Cesa in pigiama

SERAFINO: Per la frésa g’ho de és desmentegat de caàm sö
DON GELSOMINO: Sè, ma la bréta col fiochetì ros che te caés sö quando te indè in léc te gh’erét almeno de caàla fò. E quando, al pòst del cero pasquale, t’è metit det öna scua?

SERAFINO: Pòta, g’ho de ì desmentegat a cà i ögiai
DON GELSOMINO: I è tròpe i ölte che te sé desmentegat vergota… E lasém pért quando, intat che sie drè a dì la Mésa, l’è egnida det dal finestrù öna colomba. Ma te sömeàa ol caso di metit a usà “Miracol! L’è discenduto lo Spirito Santo!”. Bel casì che te è cümbinat! E töta la set che la usàa  po’ a chéla al miracol! Intat tè Serafì domà matina te pasét da mè in Parocha a confesat
SERAFINO: A confesam? Ma cosa gavrés de confesà? Chél che g’ho semò dic adés? Al me daghe söbét la solüsciù urbi, orbi e sordi e an ghe pénsa piö!
CAROLA: Mè g’ho prope negot de confesà
DON GELSOMINO: Tutti abbiamo qualcosa da confessare!

CAROLA: Po’ a lü don Gelsomino? E che pecac l’avrés fac?

DON GELSOMINO: Beh, pöde mia dighéi a oter…

TERESA: Però noter an g’ha de dighéi a lù…

CAROLA: Comunque mè so nasida vergine…

TERESA: Ada Carola che töte an s’è naside vergini…

CAROLA: E öle mör vergine! Ö momént… Pensél don Gelsomino che po’ a mé prima o dopo al me tocherà de stincà fò?

DON GELSOMINO: Mah, verament… forse sè
CAROLA: E alura an ghe sé. Sente di laur strani. Quando gire ol còl, pieghe i zönöc e lée sö i bras sente Crik Crok Crak… Che al sie perché so ön po’ égia?

TERESA: Ma va, tè te se mia ègia, te se drè a dientà… croccante

CAROLA: Ela öna malatia?

TERESA: No, la malatia te ghe l’è in d’ö pòst piö sura del còl
CAROLA: Parlét di chiéi Teresa?

TERESA: No; apena ö dit sota i chiéi
DON GELSOMINO: Ma alura me la dà chésta benedisciù? (Aspergendo). Signore, getta uno sguardo benigno a queste tue pecorelle… (Rivolgendosi a Serafì) E anche a questo caprone. Perdona i loro peccati passati, presenti e futuri…
SERAFINO: A mè al piaserés saì quai che i è i mè pecac presenti… Maginemés i futuri!

DON GELSOMINO: Preserva le loro menti…
TERESA: Gh’en völerés de preservativi…

DON GELSOMINO: Non indurre in tentazione questo pover’uomo che non sa quello che si fa…
SERAFINO: Verament mè al savrés bè chél che ölerés fa… se ghe rierés però!
DON GELSOMINO: E fa che le loro menti si aprano, almeno il più possibile, e la smettano di dire cazzate! Per Christum Dominum nostrum
TUTTI: Amen!

SECONDO ATTO
(Stessa scena. Serafino sta dormendo con la testa appoggiata sul tavolo. Si sente più volte bussare. Entra Girolamo in punta di piedi)

GIROLAMO: Serafì! Serafì! (Lo scuote. Serafino si sveglia di soprassalto)

SERAFINO: Se g’hé! Chi èi! Cosa fo chè?

GIROLAMO: Mè al so mia cosa te fè chè; anse, al so, te siet drè a ronfà
SERAFINO: E tè cosa fet chè Girolém?

GIROLAMO: Don Gelsomino l’ha semò incomensat Mésa prima e al t’ha mia est. T’el sè che mè, modestament segrestà capo, a chést’ura de solét indo a pescà, ma incö g’ho de indà vià per dù dè per portà la me fomna dal specialista occhiologo per faga fa la scatarada ai öc. Ö dè ü e ö dè chel’oter perché, magare t’el sé mia, ma di öc al ghe n’ha dù, ü de sà e ü de là e sicome ier sira ol don Gelsomino al t’ha est chè, sicome te serét mia a cà, al m’ha dic che forse t’avrés troat a cà do trì soréle Alsamer. Pòta, ormai la Mésa la sarà semò finida. Ma in do gh’èt la crapa Serafì?
SERAFINO: Fino a ö momént fa l’era chè pogiada söla taola; almeno créde… G’ho tata de chéla confüsiù in de me crapa Girolém…
GIROLAMO: E mè no? Ma al set che piö al pasa ol tep piö me ricorde negot?

SERAFINO: Eh, al capita Girolém. Te savrését mè… La g’ha de és l'età; i àgn i sgula vià compagn di barbéi a primaera
GIROLAMO: Ho capit Serafì, ma mè so drè a desmentegà pò i ricordi piö béi, Pensa che me se ricorde gnà i fomne che so stac inséma
SERAFINO: Eh, chésto l’è grave Girolém. Desmentegas de chésto l’è ö pecat mortal
GIROLAMO: Te gh’è prope resù. Ma tè che te me conòsét da öna eta ada ön po’ se te ghe riét a ötam. La prima al me söméa de ricordam che l’era bionda, coi öc celésc e öna òia de fregù söl còl. Come si ciamaela? Laura, Anna, Elena…

SERAFINO: Chéla che te dighét tè la se ciamàa… Gigliola, almeno créde. Sè, Gigliola. L’é morta

GIROLAMO: Cosa te me dighét Serafì...

SERAFINO: Va bè, i è laur che capita 
GIROLAMO: Dopo la segonda l’era rosa, i chiéi res, öna òia de mura söla spala. La se ciamàa Marisa, forse Antonia, mah. Una gran bela scéta. Me ricorde che la ölia semper tégn smorsada la lüce perché la gh’era ergogna a fas vét quando an gh’era de cümbinà ergota de intimo. Sé, la se ciamàa pròpe Antonia. Chissà che fì l’avrà fac…
SERAFINO: Porco diaol; l’era la mè morusa Girolém, pròpe l’Antonia! Chéla che l’è drè a durmì sö de sura. Te me digherè mia che con lè…
GIROLAMO: Delbù? Scùsém Serafì, scüsém tant; pòta al sere mia. Édét che g’ho resù quando dighe che me ricorde piö öma madona? E chésto al me dispias pròpe. E, per fam pasà ol dispiaser de ès consat issè, bìe. So indac po’ dal dutur per fam dà ergota che al me faghe pasà la òia de bìf
SERAFINO: Però mè so che tè te biét amò. Te troe töte i sire al’osterea…
GIROLAMO: Sè, però bie sensa tata òia. Comunque, per fa ö pas indrè, l’öltima che ho frequentat me la ricorde pröpe bè… L’ira mora, con dù téte grande compagn de dù scolapaste, con d’ö dedrè che al sömeàa ö viülì e con d’öna òia mata che la fenia piö. Che stronsa! I se l’ha facia pasà töc in pais. Pròpe öna troiéta! La se ciamàaa Maria, Chisà che fì l’avrà fac…

SERAFINO: Come che fì l’avrà fac? L’è la tò fomna Girolém!
GIROLAMO: Ah sè? Cosa al völ dì mia ricordas di laur…

SERAFINO: Però mè me se ricorde che dù mis fa tè te serét pelat compagn dü di me pomdor e adés te gh’è amò töc i chiéi. Te set fac fa ol parùchì Girolém?

GIROLAMO: No, l’è stac quando, dopo la dòcia che fo öna ölta al mis per mia cönsömà l’aqua che la costa issè cara, al pòst del shampo ho ùsat la crema depilatoria déla Maria. Te gh’è de saì che lè al la üsa per dimagrì
SERAFINO: Per dimagrì? Chela crema lè?
GIROLAMO: Certo; quando la se tira vià töc i pìi la dimagres almeno de dù chili. Quando an sè in intimità la ciame King Kong
SERAFINO: Ma cosa te me dighét… In intimità… Alura al völ dì che con lè te ghe riét amò a…

GIROLAMO: Ada Serafì che mè ho capit cosa te ölét domandam… Certo che ghe rie. Con lè al fo quase töc i dè!
SERAFINO: Ma no! Al l’avrés mai pensat! Quase töc…

GIROLAMO: Ma certo! Quase al lönedè, quase al martedè, quase al mercoldè...
SERAFINO: Complimenti!

GIROLAMO: Ma l’è mia finida… Cola me Marta…

SERAFINO: Ma se ciamela mia Maria?

GIROLAMO: Óstrega la memoria… Maria, sé, la se ciama Maria. Sere drè a dit che cola Maria so ö fifone

SERAFINO: Te fala issè pura?

GIROLAMO: No, ho sbagliat, so ö tifone

SERAFINO: Chél del laandì?

GIROLAMO: No, chél che quando al ria in America al böta töt in aria. Ala matina öna ölta, tat per incomensà bè la giornada; a mésdè ön’otra tat per fam végn fam; dopo disnat ön’otra per digerì e  dopo sena incomince de capo...

SERAFINO: Che forsa scéc! Ma dim ön po' Girolém, da quat’el che te tégnét chel ritmo chè cola Maria?

GIROLAMO: Incoménse lönedè! E se pròpe te ölét sail mè ho semper ùsat ol metodo M.S.

SERAFINO: Ol metodo M.S.? Chésto al l’ho pròpe mai sentit. A ‘spöl saì cosa l’é?

GIROLAMO: Dai 20 ai quarant'àgn M.S... Matina e sira. Dai 40 ai 50 M.S... Martedè e Sabat. Dai 50 ai 70 M.S... Mars e Setémbér e dopo i 70 M.S... Mort Stechìt! Ormai chél che ghe riàe a fa a 20 àgn pöde apena insognamél
SERAFINO: A proposét de sògn… Stanòc me som insognat che stae a Cuba. Che spiage! Che sul!
GIROLAMO: Mè invece me so insognat che sie lè con dù bèle sbarbeline; öna bionda e öna rosa! Te gh’erét de edile che meraviglia!
SERAFINO: Due sbarbeline? Ma alura te pödiét ciamam!

GIROLAMO: Pòta, t’ho ciamat. Ma tè te serét a Cuba!
SERAFINO: L’è bél però insognas, e suertöt insognas de laur bei, che i fa piaser insoma

GIROLAMO: Ma gh’è po’ a di moménc bröc Serafì. Ieri ol don Gelsomino al m’ha mandat al cimitero a dérf fò ol cancél per ö föneral. Al gh’era de és mort vergü de öna strana religiù. Comunque,  come la öl la tradisciù de chéla redigiù lé, gh’era lè öna specie de striù che al gh’era de indüinà la persuna che, de chéi che gh’era lè, la gavrés vit de és la prima a mör. Dopo és concentrat l’ha dic che la prima persuna che probabilmént la sarés morta la sarés stacia chéla che per prima la sarés indacia fò per prima dal cimitero. Pòta, dopo sìc ure an sera amò töc det. M’ha ordinat la pissa, la bira, ol cafè… Gh’era lè di amis che i s’è metic drè a sögà a carte, ö pèr de egiasì che i sögàa a Domino e ol rést, i piö suégn, i schsàa so i butù del telefunì. Ol custode al s’era stöfat de iga lé töta chela zet lè e ergü il l’ha po’ menat. Al völia a toc i costi bötam de fò. Mè so saltat dal mür invece de indà fò dal cancél. Ma pense che i sie amò töc là al cimitero e i m’ha dic che i ha fac po’ öna grigliada coi Carabinier che ergü i ha ciamac. Però gnà lur i öl piö ègn de fò. (Si sentono passi sulle scale)
SERAFINO: Oh, le signore si sono desdate fuori
Antonia e Carola: (Da fuori. Assieme). Quater baséi… Trì baséi… Due baséi… Ö basél… Evviva! An s’è riade! (Entrano)

ANTONIA: Carola, a mè al me söméa de ét dù sciòr…
CAROLA: Se i fös delbù dü sciòr i sarés indac al Grand Hotel, mia chè de notre strepelade
ANTONIA: Chi sif voter?

SERAFINO: Ma Antonia, te ricordét mia del Serafì?

ANTONIA: Ah, chél che töc i dè al me porta i… i… i patate

CAROLA: No Antonia, i era piér
SERAFINO: Verament i era pomdor. Magare me se sbaglie…

GIROLAMO: E de mè te ricordèt mia Antonia?

ANTONIA: Certo, chél che al me portàa i sigole
GIROLAMO: Ma no Antonia. Te ricordét mia, tace àgn fa, sota chél purtù…

ANTONIA: Verament sota chél purtù… Ma po’ a tè sota chél purtù! Magare… mentre pioveva?

GIROLAMO: A mè al me söméa che gh’era la lüna…

ANTONIA: Alura te se mia tè!

CAROLA: Ma Antonia! Po’ a con lü?

ANTONIA: Con lü chi?

CAROLA: Ol Girolém ol segrestà
ANTONIA: Se l’è ol segrestà métega det du sentesém. Però a mè al me sömèa mia de és in Cesa
CAROLA: Ölì ö cafè?

GIROLAMO: Beh, ö cafè a chest’ura li ‘ndarés bè. (Carola prende la solita scatola del cafè)

SERAFINO: No Carola! Grasie. Nisü de noter an g’ha òia de ö cafè!
CAROLA: Pòta, se ölì mia ol cafè ol cafè v’el fo mia. (Rimette a posto la scatola). Alura ölì öna brioche? Öna féta de turta? Öna donsena de paste? Magare di cannoli?
GIROLAMO: Magare öna brioche…
CAROLA: Magare! An g’ha gnà i brioches, gnà la turta, gna i paste e gnà i cannoli. L’era apena per és gentile… Però an g’ha ol pà che l’è ansat de ier. Ma l’è ön po’dür…
SERAFINO: Lasa pért Carola. Al sarà per la ölta che è. Però, per mia iga certe sorprese, ol cafè al porte mè…
GIROLAMO: Set conteta Antonia che i t’è egnic a troà dù bellissimi òm? Ardém… Uomini veri, uomini forti, uomini duri!

CAROLA: Mah, per mè de dür chè gh’è apena ol pà de ier che sie drè a daf. Béi pò… lasém pért. Tè, per esempe Girolém, te sé pròpe ön po’ brütì e al so mia cosa la pödia troà in tè chésta balurda de me soréla

ANTONIA: Non è brutto ciò che è bello, ma è brutto ciò che piace!

CAROLA: Verament l’è ön po’ diversa, ma lasém pérd po’ a chesta
GIROLAMO: Magare saro bröt, ma interesant! Però un po’ l’è ira… Po’ de pisén gh’ere de és ön po’ brütì, tat l’è ira che, quando la me soréla l’ha m’ha est per la prima ölta, l’ha g’ha dic ala me mama: "Perché, invece de chésto, m’ha mia tegnit la cicogna?”. Apena nasit i ha decedit de metim in d’öna incubatrice coi veder scür per pura che ergü i me ardàa. E ol pannolino, invece de metimél in chél pòst, i mel metia söl müs. Ol me tata al me portàa töte i matine al zoo. Dopo ho scuprit che al völia fa ö scambe con d’öna sömmia. Per fam pasà ol sanglòt con d’ö stremese i me metia denac a ö spéc. La me mama, invece de spuncià la carusina, al la tiràa per mia edim. Dopo, ön piö piö grand, me se rendie cönt del müs che gh’ere quando edie che i zanzare i me sbüsàa coi öc serac. Ma piö tarde, col’età, sono migliurat. Magare mia tat… Öna volta ho mandat öna me foto a "Cuori solitari". I me l’ha robatida indrè. Sura gh’era scric: "Non siamo così solitari!". Ma adés so contet de come so dientat. Magare saro mia ol principe azzurro, ma gh’ì de saì che mè ho semper rimorchiat ö casì!
TERESA: Per forza, t’è semper fac l’autotrasportadur…
GIROLAMO: Comunque sono bello dentro

CAROLA: Per sail an g’avrà de spetà l’autopsia… (Entra Teresa in vestaglia da camera)
SERAFINO: Buongiorno Teresa. An s’è svegliade tarde stamatina…

TERESA: Dìm negot. Ho fac ö sògn long e piè de incubi. Al me scapàa de indà al cés e ho sognat ö sac de cés e de water che però i se dervia mia e al funsiunàa gnà la cadena de tirà l’aqua. E la se seràa fò gnà la porta. E al pòst dela carta igienica gh’era di tòc  de carta edra. Insoma, o per ö motivo o per l’oter, pödie mia üsale. E a mè la me scapàa, òsti se la me scapàa! Per fürtüna, apena prima de famla dèt, me so desdada e ho püdit dovrà i me doppi servissi

CAROLA: Quai doppi servissi se an g’ha apena öna letrina?
TERESA: I me dù bocai no!
CAROLA: Mè invece fo semper piö o meno ol stés sògn. Me se insògne del nòst pader. Pensa che ogni tat al me compar in sògn e al me dà ö nömér de zögà al lòt
TERESA: Apena ö nömér?

CAROLA: T’el sè bè che crapa mata che al gh’era, specie dopo i sò grande biìde
TERESA: E che nömér t’hal dac?

CAROLA: Ol sénto.

TERESA: Ma ol sénto al gh’è sta mia det in del lòt! Ma tè ghe l’èt mia dic?

CAROLA: Certo che ghe l’ho dic, e mia apena öna ölta
TERESA: E lü cosa t’hal respundit chel poér bala?

CAROLA: Che lü l’è mia scemo e che al ghe sta dèt. Po’ a lü cola so mania di indüinéi... Mia per negot al lesia töte i setimane la setimana enigmistica che al fregàa a l’osterea
TERESA: Carola, cöntém sö bè l sògn che t’è fac…

CAROLA: Alura... Al me compar de nàc e al me dis: Carola, quata fala öna mà? E mè: sìc. E lü: e dù mà? E mè: des. E lü: e des mà? E mè: sénto. E dopo li sparia chél saiòt
TERESA: Certo che come ragiuniera te alét compagn del dü de cope. Quata fala öna mà?

CAROLA: Po’ a tè compagn del nòst tata?

TERESA: Respondém docà; quata fala öna mà?

CAROLA: Öna mà la fa sìc. Me ciapét per ön’interdéta?

TERESA: Interdéta no, ma col servél in gondola sè. Respondém alura; quata fala öna mà?

CAROLA: Insoma, öna mà la fa sìc...

TERESA: E sìc per des?

CAROLA: Vergine Santissima, i fa sinquanta!

TERESA: E mia sènto imbesüida!

CAROLA: Certo che, a pensaga bè, ol sinquanta l’è egnit fò tace ölte... 

TERESA: E tè crapa de besòt...

CAROLA: Ho dac öna pesada ala röda déla fürtüna! Certo che al pödia ès ön po' piö ciar, che ol Signur al ghe l’abie in gloria. De sigür po’ a sö lè al g’ha de fa di gran ciòche!

TERESA: E chè chi gh’è chè? Ma arda arda… Ier sira m’ha lasat chè ön òm e adés m’an troa dù. Compagn dela moltiplicasciù di pà e di pés! Et portat amò i pomdor Serafì?
SERAFINO: No, apena si indacie de sura al m’è egnit song e ho dürmit chè söl taol
TERESA: E tè chi set?

GIROLAMO: Ma come chi so? Ma se te me édét töte i düminiche a Mésa…

TERESA: Ho capit… Te sé ol vice preòst
GIROLAMO: No, apena ö grado piö sota; ol segrestà
TERESA: Ah, chél che al gira cola borséta a sircà sö i palanche
GIROLAMO: In dö certo senso sè. Però ada che mè ho est che, quando pase tra i banc dela Cesa, tè te ghe infilét det la mà, ma sénte mia ol runur di monede che te g’avrését de bötà det
TERESA: L’è per fa mia bröta figüra con chèi che gh’è lè in banda. Quando g’avro piö palanchine mè del don Gelsomino sta sigür che in chéla borsetta ergota al ghe burlerà det
GIROLAMO: Però chéla ölta che, magare suer penser, t’hè metit det ön euro te m’è domandat de dat indrè ol rést
TERESA: Me so sbagliada; ölie dat des sentesém…

GIROLAMO: Però adés g’ho de scapà se no la mè Marta…
SERAFINO: La se ciama Maria Girolém..
GIROLAMO: Se no la mè Maria chisà quace che la men casa drè quando la fo spetà
CAROLA: Ma ela issè tremenda?

GIROLAMO: T’el sé che l’è granda e gròsa compagn d’ön armare e, quando ön’anta la se dérf fò de colp, la me ria söl müs e éde i stéle po’ se l’è mésdè
ANTONIA: Che bél! L’è mésdè; l’è ura de disnà!

TERESA: Incominsém cola colasciù Antonia…

SERAFINO: Alura pense che al sie ura che mè indaghe… 
GIROLAMO: Égne po’ a mè Serafì
SERAFINO: E tè Girolém indo indet? Indet a pescà?
GIROLAMO: No, indo a pescà
SERAFINO: Ah, credie che te idaghet a pescà
TERESA: Ma gh’erét mia de indà cola tò fomna…

GIROLAMO: Pòta l’è ira; g’ho pròpe de indà cola Marta
SERAFINO: Maria, Girolém, Maria… Dai, te compagne Girolém
TERESA: E tè indo indet Serafì?

SERAFINO: A sircà i pomdor. Ciao béle scéte
GIROLAMO: I miei ossequi fanciulle! (Escono)

CAROLA: Certo che l’è ön po’ vilanc chél Girolém lè
TERESA: A mè al m’è mia sömeat…

CAROLA: Ma come no? Et mia sentit come la fac a salüdam? Al m’ha dic esequie…

TERESA: A mè al m’è parit ossequi. O forse ho mia sentit bè. Comunque, adés che i è indac chi du töbércoi lè col servél fò de pòst…
CAROLA: Parole sante Teresa; mia compagn de notre che, per fùrtüna, an ghe l’ha töt a pòst
TERESA: Adés che i è indac chi du töbércoi lè col servél fò de pòst notre trì an fa la nòsta béla colasciù. Dai Carola, das de fa. (Suonano. Fanno entrare gli addetti ai Servizi Sociali). Oh Signur, chi èi amò!

PRIMO ADDETTO: Buongiorno gentili signore

CAROLA: Teresa, i è riac i Testimoni de Genova

SECONDO ADDETTO: No signora, siamo semplicemente dei Servizi Sociali

ANTONIA: Cos’hai dic? G’hì di èse?

PRIMO ADDETTO: No, non vizi… Servizi!

CAROLA: Ölét vét che po’ a notre an g’ha ol personal de servese? Giuro che in cà nosta öna serva non l’abbiamo mai vida
SECONDO ADDETTO: Ci permetta di spiegarci meglio… Il Comune ci ha segnalato che in questa casa ci sono tre persone sole

CAROLA: Persone sole? Ma com’ela? Se an sé in trì an sé mia de spernotre!

PRIMO ADDETTO: Allora diciamo tre persone della terza età

ANTONIA: Mè dela prima

TERESA: Mè dela segonda e la Carola dela térsa

SECONDO ADDETTO: In poche parole siamo venuti a verificare la vostra situazione e i vostri eventuali bisogni
ANTONIA: No, mè de bisògn, almeno per adès, ghe n’ho prope mia. Ci deve sapere che io sono un po’ stitica e i miei bisogni per intanto non mi scappano mica

PRIMO ADDETTO: Gentile signora, per bisogni intendiamo tutte quelle attività che vi potrebbero tornare utili

CAROLA: Mè ho prope capit öna béla madona!

SECONDO ADDETTO: Allora partiamo…

TERESA: Éco, meglio che partì söbét perché notre an gavrès de metis a taola per fa colasciù

PRIMO ADDETTO: Volevamo dire partiamo con l’esporvi dei benefici che vi vogliamo offrire. Solo pochi minuti e vi spieghiamo tutto. Per esempio, possiamo sapere cosa mangiate di solito?

CAROLA: Ö sac de roba… Cosa an mangia de solèt Teresa?

TERESA: Pasticcio di mais cotto a fuoco lento…

CAROLA: Che la sarés la polenta

TERESA: Pesce veloce del baltico…

CAROLA: Che al sarés ol baccalà

TERESA: Strapasso di uovo di stagione

CAROLA: Che la sarés la fritada

TERESA: Spaghetti alla zoccolona

CAROLA: Che i sarés spaghetti alla puttanesca

SECONDO ADDETTO: Beh, notiamo che ve la cavate mica male

PRIMO ADDETTO: Allora cambiamo argomento… Vediamo se avete diritto al Reddito di Cittadinanza

CAROLA: E cosa saresse quella cosa lì?

SECONDO ADDETTO: Lo Stato ha deliberato di darvi dei soldi

TERESA: Allora comodatevi subito! Volete un grappino, un caffè con la moka, un bicchiere di acqua del lavandino? Se ci sono di mezzo delle palanche siamo tutte orége

ANTONIA: Po’ a io, po’ se sono un po’ sorda dalle orége

PRIMO ADDETTO: Dunque; potreste prendere fino a 780 euro

TERESA: Ma grassie; dove saressero?

SECONDO ADDETTO: Dove sono cosa?

TERESA: I 780 euri. Dai, forsa, tirateli fuori

PRIMO ADDETTO: Beh, non è così semplice…

CAROLA: Al me paria che, come al solét, quando gh’è de ciapà di palanche, gh’è mia sota öna ciaàda!

SECONDO ADDETTO: Siete proprietarie di immobili?

ANTONIA: Me certo! An g’ha ö taol, la credensa, le scagne; de sura i léc, ol comò…

PRIMO ADDETTO: Immobili signora, non mobili. Case!

TERESA: Beh, de chéle mia prope tance; apena chesto apartament che al m’ha lasat chela bunanima del nòst tata

SECONDO ADDETTO: Peccato… 

CAROLA: Al me paria che sota sota gh’era mia öna ciaàda!

SECONDO ADDETTO: Avreste potuto ad aver diritto ad un lavoro. Il mio collega vi spiegherà quali lavori sarebbero disponibili

PRIMO ADDETTO: Allora… Ci sono giusto giusto tre posti che potrebbero andar bene per voi. Potete scegliere… Primo: Lavoro in fonderia. Secondo: Raccolta di pomodori nel Salento. Terzo: Operatore Ecologico, altrimenti detto Spazzino

SECONDO ADDETTO: Ovviamente con tutti i Contributi regolarmente versati di modo che possiate prendere, fra 20 o 30 anni, e con quota 100, la vostra regolare pensione. Che ne dite?

TERESA: Che in fonderia al fa cold e notre an g’ha semò i calur dela menopausa, che i pomdor  mi porta ol Serafì e che a nettare fuori la casa ci pensa la Carola

PRIMO ADDETTO: Comunque vi avviso che, se rifiuterete questi lavori, il Reddito ve lo potete sognare

TERESA: Gh’è mia problema; stasira m’indarà in léc come töte i otre sire e an sognerà ol vòst meraviglius Reddito

SECONDO ADDETTO: Allora potremmo interessarci di trovarvi un posto in una Casa di Riposo

ANTONIA: An ve sigüra che in cà nosta an posa töt ol dè

PRIMO ADDETTO: Ma, con un piccolo contributo del Comune, con la modica somma di 2000 euro al mese, ovviamente ciascuna, potremmo trovare…

TERESA: Magare voi potresse… insoma pöderésef troà ö post per noter, ma an s’è notre che an pöderés mia troà töc chi euri lè. Dighét che an Pöderés troale Carola töte chi palanche lé?

ANTONIA: Magare in del casèt dela comudina sa de sura…

TERESA: Scultim mè brae persune; noter an ve ringrassia, ma notre an preferes indà innac issè come m’ha semper fac. E adesso ci permettite di fare la nostra colassione?

SECONDO ADDETTO: Beh, se avete deciso di rinunciare a queste bellissime opportunità lavorative non ci resta che augurarvi buona colazione e ritornare in ufficio. Buona giornata. (Escono e le tre salutano)
CAROLA: (Mette sul tavolo tre tovagliette, tre bicchieri e una bottiglia). Scéte, ve comüniche che an s’è riade a metà butiglia
TERESA: Come, an g’ha la butiglia semò mésa öda?

ANTONIA: Ma cosa dighét Teresa… Édét mia che l’è mésa piena

CAROLA: Se l’è mésa piena al völ dì che la dürerà de piö. Adela chè! (La bacia). Grappa di vinaccia… 45 gradi!
TERESA: L’è ön po’ ligerina, ma, in mancansa d’oter, la pöl indà
CAROLA: (Versa abbondantemente nei bicchieri). A la salüte de mè e di mè soreline. (Le altre rispondono “Salute” e bevono). Sè, l’è pròpe ön po’ ligerina, ma per colasciù an pöl contentas
TERESA: E se magare an g’avrés de fa ol bis? Dopo töt la me öta a digerì la sena de ier sira
CAROLA: E che bis sia! Cosa s’fa mia per la salüte… (Ribevono). L’è mia Teresa che la me pöde fa mal chésto tipo de colasciù?
TERESA: Ma cosa dighet Carola; l’è stac pròpe ol dutur, per ol mè fregiur, a consigliam de bìf ö grapì e dopo ö bèl bagn cold, ma la cüra, pròpe precisa come al me l’ha dacia ol dutur, ghe riàe mia a fala. A bìf ol grapì ghe riàe bè, ma ol bagn cold ghe riae pròpe mia a biìl so töt!
ANTONIA: Al sì che al me pias fa la colasciù?

CAROLA: Ho saìt che la nòsta amisa Cornelia la colasciù al la fa col lac
ANTONIA: Ma che schefe!

CAROLA: Che schefe sè. A mè ol lac, per esémpe, al m’a fa égn la caghéta
TERESA: Mè m’el sénte töt söl stòméc e al me fa éc certe rütì…
CAROLA: Ciaméi rütì… Al me söméa quando a ‘stira l’aqua del cés
ANTONIA: A mè invece al me fa bruntulà la pansa. Al fa de chi rumur che al söméa de iga det ö gat che li smiula. E dopo al conusì bè chél me distürbo serio e grave. G’ho po’ a mè de indà del dutur a domandaga öna cüra special
CAROLA: Ma quala de cüra special?

ANTONIA: Ma dai che al saì! Töte i matine, ai sét precise… indo de còrp
TERESA: Ma che cüra special al gavrés de dat? Te g’è la pansa che la funsiuna compagn d’ön oroloi sguisér…

ANTONIA: De chél g’ho mia döbe, mè indo de còrp ai sét precise spacade, ma ol fato l’è che mè me se désde fò semper ai vòt!
CAROLA: A me ol dutur, quando g’ho dìc come l’è la nòsta colasciù, al m’ha dìc che la grapa la me fa mör lentamént
TERESA: Pòta, ma noter an g’ha mia frésa, neh scéte?

CAROLA: Me ricorde che po’ ol nòst tata l’indàa tace ölte dal dutur perché al gh’era la cirosa… la cirosa pallida, e po’ l’è stac tace ölte a l’ospedal. Quando i gh’era de traga fò ol sang, invece de dovrà la siringa, i dovràa ol laur de trà fò ol stopai di butiglie. Di ölte l’era talmente ciòc che i zanzare che i l’era spunsit i ‘ndàa in coma etilico. 
TERESA: Al me söméa de ricordam che lü al disia semper: “Meglio morire in osteria che morire in farmacia”

CAROLA: E mia apena chél: “In vino veritas, in grappa… figürémés!”

TERESA: A l’è tat vira che söla sò lapide l’ha ölit scric: “Stavo meglio all’osteria”

ANTONIA: Comunque mè me ricorde, o almeno al me söméa de ricordam, che la mama la disia che ol  papà l’ira astemio

CAROLA: Ma non praticante!

TERESA: Quando sie suena ol dutur per visitam al me fàa caà fò töta. Adés invece basta tirà fò apena la léngua
CAROLA: La medesina l’ha pròpe fac di béi progrés… (Bussano. Aprono ed entra Carmine)
CARMINE: Buongiorno belle signore

ANTONIA: Ma che gentile! Ma delbù sono bella? Stamatina mi sono lavata il muso, ho mettito la crema per le rugole, ho fatto ol bidello…

TERESA: Te ölerè dì bidèt Antonia…
ANTONIA: Mè i parole straniere i conòse mia e, se i conòse mia, i dovre mia. Ho fatto solo la tersa alimentare

TERESA: Ma veniamo a chésto signore così gentile. Ha qualcosa di venderci? O è un Testimonio di Genova. Ci dico subito che noi comperiamo solo quello che è in offerta, ma soprattutto agratis
CARMINE: Mi chiamo Carmine, Carmine Gasolini. Mi manda la mia ditta, la Gasolina, per controllare il contatore del gas

CAROLA: Alura lei è un controllore

ANTONIA: Compagn di quello del tram?

CARMINE: Nossignora, il tram non c’entra, io controllo il gas. Ecco, questo è il mio cartellino di riconoscimento

CAROLA: Vedere, vedere… Ma che bell’uomo che è lui… Ma lo sa che lei ci somiglia al Papa? Mi dica Santità…
TERESA: Ma édét mia che l’è mia estit sa de bianc

CARMINE: Non esageriamo signora…

ANTONIA: Vedere… Per me ci somea a… Come si ciama quello che ci porta i pomdor?
TERESA: Ol Serafì?

ANTONIA: No no, chésto l’è piö bello. Non ti söméa Carola che è preciso spaccato a quell’attore dell’ultimo cinema che abbiamo visto… Come di ciamava?
CAROLA: Mi soméa de ricordam… Ma sè… Via col vento! Uno degli ultimi cinema usciti. Come me so diertida! Ho piansito tanto
CARMINE: Scusate gentili signore se insisto; abbiamo avuto una segnalazione; ci hanno telefonato per dirci che in questo appartamento c’è una fuga di gas. Attenzione, è pericolosissimo!
CAROLA: Una fuga… Ma delbuono? E dove l’è scapato?

CARMINE: Chi?

CAROLA: Quello che ha detto che l’è scapato

CARMINE: Stavo parlando della fuga del gas signora. Come ben sapete il gas è molto subdolo, può rovinare le banconote che tenete nascoste e rischiate di non trovare più niente; rovinate, deteriorate, volatilizzate…
ANTONIA: Cos’èi i banco… bancorote Teresa?

TERESA: Si ciamano banconote; sono le palanche Antonia, chéle de carta
ANTONIA: Dighét che i pöderés rüinas con… con…

CAROLA: Ol gas

CARMINE: Ecco, proprio con quello

ANTONIA: Che disgrassia saresse! Tutto il montone delle bancorotte che g’aviamo si potrebbe rüinare
CAROLA: Che disastro!

CARMINE: Per cui vi consiglierei di prenderle, farmele controllare se magare si fossero già alterate o addirittura inservibili
ANTONIA: Ma l’è proprio gentile chésto signore chè. L’è mia tat fasél troà di persune issé bune e oneste in de eta…
CAROLA: Sorelline mie care; la usmate voi la spussa del gas che è scapato fuori dal contatore? Forsa, diamoci da fare, démega una mano a chésto signore; controlliamo! Guardi che le nòste naselle non sbagliano mai

TERESA: Forsa sorelline; usmiamo, usmiamo!

(Le tre soréle, una dopo l’altra, si mettono in cerchio annusando l’aria facendo un paio di giri sul palco)

CARMINE: Scusate mie brave signore, ma cosa state facendo?

CAROLA: Stiamo usmando se troviamo quel gas che è scapato dal contatore. Et sentit la spösa de gas Teresa?
TERESA: La spussa la sento, ma l’è quella del cèsso di sopra. Quace ölte Antonia te dighe de tirà l’aqua dopo, e mia prima, de ila facia!
ANTONIA: Ada che mè al véde chél bigliét che te è tecat sö indo gh’è la cadena. Gh’è scric sö: “Tirare”. Ma mè tire mia, de solét… sponce!

TERESA: E tè Carola la senti la spussa?

ANTONIA: Certo che la sénte. I g’ha de és i pomdor del Serafì de là in cüsina che i è drè a marsì
CARMINE: Ma no, il nostro gas non ha odore, ma si insinua in ogni porta, in ogni fessura, in ogni cassetto, specialmente in quello dove si tengono soldi e gioielli. Se mi dite dove sono potrei controllarli. È solo per la vostra sicurezza
ANTONIA: L’ho dic mè, l’è pròpe gentil chél sciur chè. Teresa, va sö de sura in del casét che magare öna quac sìc euri an g’ha de ighéi po’ a noter…

TERESA: Spéta Antonia. Calma e sangue congelato! Al sì che l’è drè a égném ö döbe? Cos’ha detto sciur…

CARMINE: Carmine, gentile signora. Comunque le faccio notare che non ho molto tempo per cui se posso vedere subito soldi e gioielli… Anche i cellulari possono rovinarsi; almeno avete un cellulare?
ANTONIA: Ol cellulare no, ma la cellulite sè
TERESA: Spétti buon uomo; mi sta venendo un döbe…

CAROLA: Qual de döbe Teresa?

TERESA: Pòta, adés so drè a ricordam che… che noter ol gas m’el vùsa mia, anse ol gas an ghe l’ha pròpe mia per cui, caro il mio signore, ci deve sapere che la moka, le padéle e le pignéte le metiamo sulla piastra a corente perché da quando l’Antonia lo lasciava sempre dervrito abbiamo fatto portare vià il contatore. Pensi che quel giorno è stincato fuori tossegato il canarino. L’ha pogiato giù il crapino e l’è sgulato in cielo
ANTONIA: Poèr Cippi! Al cantàa issé bè…

CAROLA: L’era zemò resciàt de mör quando gh’ere domandat a l’Antonia de fam ö canarì prima de dürmì per fam desligerì
TERESA: Certo che mel ricorde! All’era brancat dala gabia e l’era drè a schisal al pòst del limù
CARMINE: Quindi vorreste dire che…

TERESA: Che ol gas non può mica scappare perché il gas non ce l’abbiamo proprio mica
CARMINE: Ma i soldi, i gioielli dove li tenete?

TERESA: Ma al ci pare signor Cardinale…

CARMINE: Carmine signora, Carmine Gasolini

TERESA: Ma al ci pare signor Cardellini che trì soréle cola pensione minima e con le pesse sul culo poderessero avere in cà soldi e gioielli?
ANTONIA: Verament sö in del casét de sura g’ho de iga amò la Medaia déla prima Cüminiù…

CAROLA: E mè ol santì dela Santa Agnese, patrona delle vergini, che al m’ha regalat ol don Gelsomino. Magare, se vuole controllare se si è rüinata col gas, ce la posso farcela vedere

CARMINE: A questo punto anche a me è venuto un dubbio… Forse ho sbagliato appartamento
TERESA: Ma come ci dispiace neh… Comunque, visto che lui è una personcina così gentile, venga ancora a trovarci che le faremo provare il nostro cafè fatto con la moka e bollito sulla piastra déla corénte
CARMINE: Grazie, sarà per la prossima volta. Sarà meglio che me ne vada subito. Mi spiace di non essermi reso… utile. Buona giornata ragazze. (Esce di fretta)

CAROLA: L’è mia per caso che chel tipo lè, cola scüsa del gas, al gh’era intensiù de violentam?

TERESA: Dighét Carola? Magare sensa protesciù
ANTONIA: Per la protesciù g’avrés pensat mè
TERESA: Ma de quala protesciù parlét Antonia?

ANTONIA: Di sbare in in banda al léc per mia burlà fò
CAROLA: Ma dighét che al sie pròpe egnit col’intensiù de violentam?

TERESA: Magare! Ma la sarés stacia düra…

CAROLA: La sarés stacia düra perché te sarését defendida?

TERESA: Defendida magare no! La sarés stacia la ölta buna po’ a per mè per proà ergot come l’è stac ai so tep per chéla madunina infilsada del’Antonia, ma perché al gh’avrés vit de strepam ol vestit, dopo la maglia de lana, la canotiera, ol reggipetto, la pancera del dottor Baudo, ol pannolone, i mutande de lana…
ANTONIA: Forse l’avrés preferit mè
CAROLA: E perché l’avrés preferit tè?

ANTONIA: Perché mè öna ölta ho fac la dòcia e gh’ere sö apena ol sügamà. Insoma sere semò a portada de mà
TERESA: Ada che la dòcia te l’è facia ier
ANTONIA: Ier? Pòta, me ricorde mia. Comunque, se me l’avrés sait prima me sarés laàda mia apena col Dissan, ma po’ col’Intima de Carissia
CAROLA: Perché col’Intima di Carissia?

ANTONIA: La me amisa Luigia la dis che la rinfresca
CAROLA: Cosè? Ol fiat?

ANTONIA: Chesto al so mia. Al me l’ha mia dic, ma ‘spöl semper proà
CAROLA: Invece la me amisa Rosmunda la dis che l’è piö fasél che i te violénte söl marciapè. Ma te sigüre che l’è mia ira… Per vét se la gh’era resù an s’è indace fò per trì sire a spasesà söi marciapè e nisü i m’ha violentat. Giuro!
TERESA: No, pénse che al sie egnit apena per sircà ergot che al gh’era scapat. Però adés me ricorde mia cosa l’era…
ANTONIA: Forse ol gat
CAROLA: Magare ol cà
TERESA: Chissà se al l’avrà troat… (Bussano).

ANTONIA: Indo mè. Tè sta lè Teresa che te sé ön po’ surda e col servél piè de aqua sporca e te confondét i persune. (Entra con Serafìno). Gh’è chè ön òm. Magare l’è drè po’ a lü a sircà ol gas
CAROLA: No Antonia, a mè al me söméa de il vest amò…

TERESA: Chi set tè?

SERAFINO: Ma so ol Serafì; chél che l’era chè prima
ANTONIA: Ve l’ho dic che l’era chél del gas

TERESA: Ah, adès me ricorde de tè! Et portat amò i pomdor?

SERAFINO: Ma certo; e po’ öna primissia. Ammirate… Ön articiòch! Ma atènte che al g’ha i spine!
ANTONIA: Ön… ön articiòch? Ma… ma an ghe n’era mia ü in cüsina pròpe öna quac dè fa?
CAROLA: Bràa Antonia, éde che l’è drè a turnat la memoria

ANTONIA: Ma certo; l’era söla credénsa pròpe in banda ala supòsta per la stitichèsa!
TERESA: Beh, cosa gh’è de strano?

ANTONIA: Adés me ricorde… Che mal! Che dulur! Che brüsur!
SERAFINO: Cosa t’el söcedit Antonia; dimél a mè che ghe pénse mè… Magare ciame ol dutur!
ANTONIA: Éco indo me so sconfundida… Invece déla suposta g’ho de ì vüsat l’ariciòch! Che mal! Che dulur! Che brüsur! Pensae de iga i moròidi despertöt!
TERESA: Ma tè Serafì, invece de égn chè töc i dè e considerat che m’el sa piö indo mèt i tò pomdor, pöderesét mia magare égn ö dè sé e ü no?
SERAFINO: Care i me scéte, pénse che da ura innac gh’avrì de soportam töc i sante dè che i egnerà
TERESA: Te ölerè mia trasferit chè!

CAROLA: Magare per püdì staga apröf al’Antonia…

TERESA: No, al fo mia per chél… Magare apena ö falì… Sicome ì mai völit inda in d’ö ricovero, sicome ghe sarésèf mia riade a soportà la spesa per öna badante, sicome…

TERESA: Dai Serafì, piéntala coi tò sicome e vè ala dè!
SERAFINO: La parocchia, e piö precisament ol don Gelsomino, al m’ha dac l’incaréc de faf de badante a tempo pieno e tutto aggratis

CAROLA: Töt aggratis?

TERESA: A tempo piè?

ANTONIA: Piè de cosé Teresa?

TERESA: Piè de pomdor Antonia!

SERAFINO: No, basta pomdor; méte inséma la me pensiù cola òsta e mi starà chè töc quater felici e contenti

TERESA: Felici e contenti öna béla sega! Ma indo mel meterés chesto chè?

ANTONIA: Al völ dì che chésto sciòr isse gentile m’el mét in dél nòst leciù…
CAROLA: An se stréns ön po’…

ANTONIA: Magare in banda a mè…

TERESA: Ma desmetila de cöntà sa di stronsade sterlöche peccatrici! Ön òm in del nòst léc? No no, ghe pénse gnac!
ANTONIA: Pénsega, pénsega invece… A mè al me söméa de il semò fac öna ölta…

CAROLA: Con chi Antonia?
ANTONIA: Magare ghe crederì mia… ma… mel ricorde piö
SERAFINO: Quindi?

TERESA: Quindi… Dìm ö laur Serafì… In confidènsa, e mia per saì i tò laur… ela buna la tò pensiù?

SERAFINO: L’è mia ol massimo, ma a mè la me permét de trà innac mia mal
TERESA: Carola, gh’è semper sö chéla brandina söl soler?

ANTONIA: Ossignur ol soler! G’ho de indà sö ala svélta perché g’ho de ì desmentagat…

TERESA: No, sta calma; te sigüre che gh’è sö pròpe nisü. L’è semò egnit so tat tep fa. Pòta, set contet Serafì se an te la tira inséma? An tira vià la polver…

CAROLA: I pöléc…

TERESA: I tilamore…

CAROLA: Ol caröl…

TERESA: Insoma, an pöderés cambiaga ol nòm
SERAFINO: Ol mè?

TERESA: No, al soler! De ura innac m’el ciamerà mansarda!

SERAFINO: A mè al me va bè töt. An ne pöde piö de sta mespermè
TERESA: Alura Carola prepara ol disnà
CAROLA: (Mette di nuovo sul tavolo quattro tovagliette, quattro bicchieri e una bottiglia). Adela chè! (La bacia). Grappa di vinaccia… 45 gradi!

TERESA: L’è ön po’ ligerina, ma, in mancansa d’oter, la pöl indà
TUTTI: Alla nòsta salute! (Bevono)

TERESA: E po’ a töc chéi che i ha soportat infina adés i stronsade di trì soréle Alsaimer!
(Sipario)
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